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CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE OCOBEHHOCTH ®PA3EOJIOI'MYECKHUX
EJAWUHULL, PEIPESEHTUPYIOIINX KOHUHEIIT HAKA3AHHUE / PUNISHMENT

AnHoTtauusi. Cmamoes noceauena uccieooganuio konyenma HAKA3ZAHUE / PUNISHMENT g saswvixosoii kap-
MuHe MUpa HOCUMmeneil pyccko2o U aHIULICKO20 53bIK08 HA Mamepuane (paseonocudeckux eounuy. AKmyaibHoCcme
pabomul onpedengemcs He0OX0OUMOCMbIO pPA3PAOOMKU MATOUCCIEO08AHHBIX KOHYENMOo8, AHAIU3 KOMOPbLIX CHOCO0-
cmeyem pewenuro maxKux npooiem, KaKk XapaKkmepucmuKku KOHYenmos, a makdice Gbisigleue Cpeocms, uepes Komopble
mooicem ovimsb svipadicen konyenm HAKA3AHHUE | PUNISHMENT ua ¢gpaseonocuueckom yposne. Obwvexmom uccie-
dosanus s61s0Mes ppaszeonoeuveckue edunuyvl, obvexmusupyrowue kouyenm HAKA3AHUE / PUNISHMENT 6 an-
2UTUCKOM U pyccKom sa3vikax. Llenvto dannotl pabomul sgnsemcs onpedeienue u CONOCmagieHue CmpyKmypHuix munos
@pazeonocuneckux edunuy, penpezenmupytowux kowyenm HAKA3ZAHUE / PUNISHMENT ¢ anenutickou u pycckot
Kynvmype. IIpaxmuyeckas yeHHOCMb UCCIe0068aAHUS 3AKTIOUAEMCS 8 MOM, YMO NOIYYEHHble Pe3yIbmambvl Mo2ym Oblmb
UCNONB306ANbl 6 Kayecmee OONOIHUMENbHO20 MAMEPUANd HA NPAKMUYECKUX 3AHAMUAX NO UHOCMPAHHOMY S3bIKY, d
MAKdICe HA CEMUHAPCKUX 3AHAMUSX NO JEKCUKOTIO2UU.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS
REPRESENTING THE CONCEPT PUNISHMENT

Abstract. The article is devoted to the investigation of the concept of PUNISHMENT in the linguistic worldview
of native speakers of Russian and English based on the material of phraseological units. The relevance of the work is
determined by the need to develop under-researched concepts whose analysis contributes to solving issues such as the
characteristics of concepts and the identification of means through which the concept of PUNISHMENT can be ex-
pressed at the phraseological level. The object of the study is the phraseological units that objectify the concept of
PUNISHMENT in English and Russian. The aim of this study is to identify and compare the structural types of phraseo-
logical units representing the concept of PUNISHMENT in English and Russian cultures. The practical significance of
the study lies in the fact that the obtained results can be used as supplementary material in practical classes of foreign
languages as well as in seminars on lexicology.
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Beenenne

Ha ceronnsimiHMii J1eHb B JIMHTBUCTUKE TOCIHOJACTBYET AHTPONOLICHTPUYECKAs Iapagurma,
BO3HHKIIAsI TI0O TPUYMHE TOBBIIIEHHOTO MHTEPECA YUEHBIX K MpoOJieMe B3aMMOCBSI3M YeJIOBEKa U
MblnIeHus. brarogaps JaHHOM mapaJurmMe 4eloBeK 00per CTaTyc «Mephl BCeX BEIIei» U BEpHYIICS
B IeHTp Mupo3aanus [1, €. 67]. KO.M. MajiuHOBHY B CBOMX TPYZax, MOCBSIICHHBIX aHTPOITOJIOTH-
YECKOM JIMHTBUCTHUKE, MHUCAJ, YTO 3TO HOBas MHTErpajbHas HayKa, OCHOBHOM 3ajauell KOTOPOH sIB-
JIIETCS «I3BIKOBOE MOJICIMPOBAHUE YEJIOBEKA BO BCEX HITOCTACSX €r0 OBITHS B OOBEKTHUBHO CYIIE-
CTBYIOIICH B3aUMOCBSI3H C JAPYTUMH COTIPEICITbHBIME HayKaMu O dejioBeke» [2, ¢. 20].

Ha mepeceueHnn TWHTBUCTUYECKUX U KYJIbTYPOJOTUYECKHX HCCIEIOBAHUM, TJI€ UYETOBEK
HaxOJUTCS B LIEHTPE BHUMAHUSI, 3aPOJINJIAaCh HOBAasl BETBb B SI3bIKO3HAHUM — JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS,
M3ydaromas KyJbTYpHbIE OCOOCHHOCTH, MUPOBO33PEHUE U KU3HCHHBIN OMBIT HAPOJAQ, a TAKKE HUX
orpaxxeHue B s3bike [3,4]. C mo3umuu JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU BCS KYJIbTYPa BOCIPUHHMACTCS KaK
COBOKYITHOCTh KOHIICTITOB W OTHOIIEHWH MeXAy HUMH. KOHIIENT B MOHMMaHUU TPEICTAaBUTEICH
nannoro noaxona (B.B. Kpacueix, FO.C. CrenaHoB,) omnpenessieTcss Kak ONMpeaeIeHHbINH «CTyCTOK
KYJbTYpbl B CO3HaHHH YEJIOBEKa, TO, B BUJIE Y€ro, KyJbTypa BXOJIUT B CO3HAHUE YEJIOBEKA, TO, TO-



CPEICTBOM YEro, 4eJIOBEK CaM BXOAWT B KYJbTYpY, ...3TO TOT "Hy4yokK" NpeAcTaBiIeHUN, NOHITHUH,
3HAHMM, aCCOIMAIINH, TIEPEIKMUBAHHUI, KOTOPBIE COMPOBOXKAAIOT CII0BOY [5,6].

Hame wuccnenoBanue mnocesnieHo koHuenty HAKA3AHUE / PUNISHMENT B s3bikoBoii
KapTUHE MUpa HOCHUTEJIEH aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB Ha mpumepe (paszeonoruzmos. Mccme-
JyeMbIii KOHIIETIT OTHOCUTCS K (DyHIaMEHTAIbHBIM, OOIICHAIIMOHAIBHBIM KOHIENTAaM, €ro Helb3s
CBECTH K OoJsiee OOIIMM MOHATUSAM, HO U HEJb3d 00OOIIUTh K YaCTHBIM, UCXO/S U3 ATOr0, OH Mpe-
CTaBISIET COOO0 CIOKHBIA OOBEKT JIMHTBUCTUYECKOTO MCCIEI0BAHUSA. AKTYalIbHOCTh pabOTHI OIpe-
JeNAeTcss HeOOXOAMMOCTRI0 Pa3pabOTKH MajOUCCIIEIOBAHHBIX KOHIIETITOB, aHAIM3 KOTOPBIX CIO-
COOCTBYET pEUICHHIO TaKMX MpoOJIeM, KaK XapaKTEpPUCTHKU KOHIIETITOB, a TAKXe BbISBICHUE
CpencTB, yepes KoTopbie MokeT ObITh BhipaxkeH koHent HAKA3AHUE / PUNISHMENT na ¢pa-
3e0J10ruueckoM ypoBHe. Llenbio njaHHON paOOThI SBISETCS ONPENEICHUE U COMOCTaBICHUE CTPYK-
TYpHBIX TUTIOB (hpazeosornueckux eauuull (nanee OE), penpesentupyrommx konment HAKA3A-
HUE / PUNISHMENT B anrnuiickoii u pycckoit KyabType.

PesyabTaThl U 00cyKI1eHUE

I'oBOpst 0 HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM CEMaHTHKE sI3blKa, yueHsle [/, ¢. 89] mpuxoasaT K enu-
HOMY MHEHHIO, 4TO HanboJee SpKoe BBIPAKEHHE OHA HAXOJUT B CTPOEBBIX €IMHUIAX S3bIKA — CIIO-
Bax U (pazeonoruzmax. ®.M. benozepoBa crnpaBeyiuBo 0TMEYaeT, 4To «(ppazeonorudyeckuit GoHx
— HE TOJIBKO SI3bIKOBAsi, HO U «KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKAsi COKPOBUILHUIIAY», TOCKOJIbKY UMEHHO Ye-
pe3 @F wuccienoarenu MOryT HOJIYYUTh TOHKHE CBEJIEHHsI O HOcUTese si3bika. Mano 3Hate DE,
HaJ0 3HaTh, YTO 32 HEW CTOMUT, HAJI0 paccMaTpUBaTh €€ B CBSI3U C KYJIbTYpPOW CTpaHbl, HCTOpUEH
Haponay [8, c. 116]. dpaszeosnorus Kaxaoro si3plka OTpakaeT 00pa3HyI0 KapTUHY MHUpa B IpU3MeE
MHUPOBOCIIPHUATHS TOTO WJIM HHOTO Hapoja U GOPMHUPYIOT HAIlMOHAIBHOE co3Hanue Harmu. [log OE
MBI IOHUMAaEeM BOCIPOM3BOIMMYIO B TOTOBOM BHJI€ €IUMHMILY U3 JBYX WM OoJiee yJapHBIX KOMIIO-
HEHTOB CJIOBHOT'O XapaKTepa, IMOCTOSHHYIO 110 CBOEMY 3HAUEHHIO, COCTaBY M CTPOEHHUIO, TO €CTh
CTPYKTYpE.

B xone paboThl METOZOM CIUIONIHOM BBHIOOPKH (Ppa3eoJOrHUECKUX eIUHUII, PEIpe3eHTHPYIO-
mumx koHent HAKA3AHUE / PUNISHMENT Obuto otoGpano 104 dpaseonoruzma aHrauiickoro
U PYCCKOTIO SI3bIKOB (M3 HUX 44 eTUHUIIbI IPUHAICKNUT K (PPa3eosoruueckoil CucTeMe aHTINICKo-
ro s3pika U 60 k ¢pa3eosornyeckoi cucteMe pycckoro si3pika). CorsiacHO MOCTaBJIEHHOW IeNH, a
HMMEHHO JIJIs1 TOT0, YTOOBI BBISIBUTH HarOoJIee UCII0JIb3yeMble (Ppa3e0I0rnueckrie KOHCTPYKIIMH, MbI
MOCUYUTAIH Iiesiecoo0pa3HbIM paccMoTpeTs PE aHriuiickoro s3blka, akTyaqu3upyroIiue KOHIENT
PUNISHMENT cornacHo cTpykTypHO# Kiaccudukanuu npeaioxenHod A. B. Kynunem [9], u
@E pycckoro s3bika, penpeseHtupyomue konuent HAKA3AHUE cornacHO cTpyKTypHOW Kiac-
cudukaryu BeiaBrHyTONM H. M. Hlanckum [10].

Urak, A. B Kynun, nenut ®E Ha cienyromye yeTsipe Kiiacca B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHKa-
TUBHOW ()YHKIIMH, OCHOBaHHOW Ha WX CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTHKAX:

1. HomuHaTuBHBIE (pa3eoqOrHuecKue eMHULBI IPEACTaBICHbl COYETaHUSIMU CJIOB C OJTHUM
3HAYUMBIM CJIOBOM M COYETAHUSIMU CJIOB C COUMHUTENIBHBIMU COI03aMHU, 000pOTaMH CO CTPYKTYpOU
CIIOBOCOYETAHMs. BHYTpPH NaHHOTO Kjacca Mbl BBIAEISEM CIEAYIOIIME CTPYKTypHblE Mojenu (6
®OE):

1) N + N: lynch low (3Bepckas pacmpara), botany bay (karopra, kaTop>kHbIE pabOTHI);

2) Adj + N: judicial murder (BeiHecenue cmepTHOTO mpuroopa), draconian punishment (cy-
pPOBOE HaKa3aHUE;

3) Ipennoxweie: the stoot of repentance (my6yim4HOE YHIDKSHHUE);

4) V + Conj + V: to tar and feather (;kecToko Haka3aTh KOro-To).

B sTtom knacce TOMUHHPYIOT nepBble ABe CTpyKTypHble moaenu: N+N (2 ®E), Adj + N (2
@E).

2. HoMuHaTHBHO-KOMMYHUKATHBHBIE (paseosorndeckue equHuibl (rmaronsasie OF) Britro-
Yal0T TJIArOJIbHBIE CIIOBOCOYETAHHUS, TO €CTh CIIOBOCOYETAHUS, KOTOpPBbIE TPAaHCPOPMHUPYIOTCS B
MpeyIoKEHNE, KOra Iiarojl UCMoJIb3yeTcsl B MaCCUBHOM 3ajiore. Mbl MOXKeM BBIIEIUTH CIIEAYI0-
LI1e CTPYKTYPHBIE MOJENN BHYTPHU AaHHOrO Kiacca (36 @E):



1) V + N: to get (have,take) gruel (momyuuts B30yuKy, HAroHsi, ObITh )KECTOKO HaKa3aH-
HeIM), t0 get the bird (O6biTh yBONEHHBIM, BRITHaHHBIM C paboThI), tO catch (get) hell (momxyunts
HaroHsIH, XOpOoIIy0 B30YUKY);

2) V + Prep + N: to lay by the heels (3axoBats B kaHmanbl, mocaauTh B KOJIOAKY), to bring to
justice (mpuBneub K CyaeOHON OTBETCTBEHHOCTH, OTIATh 1moj cyxn), to put on the black tea (BbiHO-
CUTh OOBUHUTEILHBIN IIPUTOBOP, HAKA3aTh),

3) V + Pron + N: to give smb. his gruel (nate komy-1100 B30y4KYy, HArOHSH, KECTOKO HaKa-
3ath), t0 give smb. beans (B3rpers, B3ayTh KOro nmb0, BChIMaTh KoMy - 1100), to fix smb. little red
wagon (oTuuienarb pedeHka);

4) V + Pron + Prep + N: to rap smb. over the knuckles (caenats BEIrOBOp, JaTh HArOHSH KOMY
0o, otpyraTh Koro-nu6o), to call (haul or take, rake) smb. over the coals (nate Harousii, B30y4-
Ky), to pull smb. through a course of sprouts (ceus po3roii, crerathb, HOPOTh, OABEPraTh TEIECHO-
My HaKa3aHUIO).

JlomuHUpYIoImas CTPyKTypHast MOJieib B 3ToM kinacce: V + Prep + N (14 ©OE).

B Gombmiom anrIio-pycckom (paseonorundeckom cioBape A. B. Kynuna He ObUIO BBISIBICHO
MEKIOMETHBIX (pazeonoruueckux eaunuil [11]. Uro kacaeTcs KOMMYHHKATHBHBIX (paseosioruye-
CKUX €IUHHMII, BKIIOYAIOIIUX MOCIOBHIIBI M TIOTOBOPKH, KOTOpBIE akTyanm3upytoT konuent PUN-
ISHMENT, To k HUM OTHOCATCS cieayromue Beipaxenus: Spare the rod and spoil the child (mosxa-
JieelIb po3ry — ucnoptuinb auts); Let the punishment fit the crime (mycts Haka3anue cOOTBETCTBY-
€T MPECTYIUICHHUIO).

UYro kacaercs Gpazeosorn3MoB pycckoro si3bika, To H. M. Illanckuii pa3zgenser Bce ¢paszeo-
JIOTM3MBbI Ha JIBE TPYMIbL: (Pa3eoOTU3Mbl, COOTBETCTBYIOIINE MPEIOKEHUIO U (HPa3eoIOTU3MBI,
cooTBeTcTBytoIMe codyeranuio cioB [10, c. 58]. [IpoananuszupoBaB CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH
(b pa3eosoru3MoOB PYCCKOTO sI3bIKa, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT NPEUIOKEHHUIO, U TIPU 3TOM PEIIPE3CH-
tupytoT konent HAKA3AHUE, mbr 00HapyXKuimH, 9T0 HaUOOJIBIIYIO TPYIITY COCTABIISIOT HOMU-
HatuBHBIC (paseonorusmbl (42 ®OE), cpenu HUX: uzbuenue maaoenyes (KECTOKas MaccoBas pac-
npaBa HaJ 0€33alIUTHBIMHU JIIOJbMHU), 3eieHasn muisa (Haka3aHUe MIMALPYTeHAMHU COJIIAT B JIOPEBO-
monoHHoi Poceun), u 6 x6éocm u 6 epugy (04€Hb CWIIBHO OTIIYIHUTH KOT0-JIN00), caxcamsb Ha xned
u Ha 600y (HaKa3bIBaTh roJI0JIOM, JTUIICHUEM IUIIN) U JIp.

Hanee, cieayloT KOMMYHUKaTHBHbIE (ppazeonornueckue equnuibl (18 OE), nanpumep: Kuym
He MYKa, a 6nepéd Hayka; bvrom ne paou myuenus, a paou yuenus; Esxcosasn conuya yuums macme-
puya; Enosvim eenuxom napumse;, @uma u Udxcuya, K 1eHUBOMY NIEMKA OBUICEMCS U JIP.

Cornacuo ctpykTypHO#l Kiaccudukanuu @EF cOOTBETCTBYIONINX COYETAHUIO CIIOB, aKTyaJTH-
supyromux koHnent HAKA3AHME, Mbl MokeM BBIIENINUTD CIEAYIOLINE CTPYKTYPHBIE MOJEIIHN:

1) «Mms mpusaratesibHOe + UMsI CYNIECTBUTEILHORY. 3eieHas muis (HaKa3aHUe IIMUIPYTe-
HaMHM COJIJaT B JI0peBoJoIMOoHHON Poccun), Bapghonromeesckasn nouv (AKecTokoe MacCOBOE HaKa3a-
Hue);

2) «Mms cymiecTBUTENbHOE + (hopMa POAUTENBHOrO Majie’ka UMEHU CYIIECTBUTEIBHOTON:
usbuenue mnadenyes (’KeCTokas MaccoBasl pacipana HaJ] 0€33aIlUTHBIMH JIFOJIbMU);

3) «KOHCTpYKIIMHU ¢ TOAYUHHUTEIBHBIMH COIO3aAMIY. 3d 3AMOK, HOO 3aMOK (B3STh IOl OXpaHy,
3aTOYUThH KOTr0-J1100);

4) «KOHCTPYKIIMU C COYMHHUTEIEHBIMU COIO3aMI»: U 8 X80CM U 6 2pugy (0Y4EHb CUIILHO OTIY-
MUTH KOT0-1TN00);

5) «['maron + mpeasnor + UMs CyHIECTBUTEIBHOE». Opamsb noo cmpadxcy (apecTOBBIBATD, JH-
1aTh CBOOOIBI KOTO-JTH00), nyckams 6 pacxoo (IPUTOBOPUTH K PACCTPEIy), 8b136amb Ha Kogep (OT-
YUTaTh KOT0-JIH00, CJIeNIaTh BBITOBOP);

6) «I['maron + UMst MpUITaraTeIbHOE + UMSI CYIIIECTBUTEIILHOE». damb Oepe3060tl kawu (Haka-
3aTh PO3raMH, BBICEUB), HOKA3AMb KY3bKUHY Mamb (IPOYUYUTH KOT0O-IN00), yCmpoums memuylo ue-
n06eKy (M30UTh KOro-1100, YTOOBI OH HE y3HAJI, KTO 3TO JIENAET);

7) «['maron + mpemior + UMs CYIIECTBUTEIBHOE + TJIATONI». NOKA3amMb, 20e paKu 3UmMyiom
(3amathb B30YUKY, aTh HATOHSIH);



8) «I'maron + mpemior + UMsl TpUIaraTeIbHOE + MMs CYIIECTBUTEIBHOCY. Opams, HOPONb
Kak cuooposy ko3y (3keCTOKO HaKa3aTh KOTr0-IH00), npueeo30ums Kk no30pHomy cmoibdy (KIeiMHUThH
1030pOM);

9) «I'maron + UMs CyIIECTBUTEIBHOEY: 3adamsb | ycmpoums 6anio (BbIpyraTh, HaKa3aTh KOTO-
TO), npedasams nomoky (Mepa HaKa3zaHHs, 3aKITIOUABIIASACA B U3THAHUU, CIIOTOKE» MPECTYIHHUKA C
U3BATHEM UMYIIECTBA), Hamsamb xoiky (uero) (130UTh, MOOUTH KOro-1ru0o0).

B sTOM Kiacce JOMHHHUpPYET CTPYKTypHas MOJENb: «TJIaroj + MMs CymiecTBUTeNbHOE» (12
OE).

AHanu3 CTPYKTYpHBIX 0COOCHHOCTEH (Ppa3eooru3mMoB, akTyanu3upymux konient HAKA-
3AHUE / PUNISHMENT mnoka3zain, 4To B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HAUOOJIBIIYIO TPYIITY COCTaBISIOT
HOMHHATHBHO-KOMMYHHUKATUBHBIE (ppaseonorunueckue enuuuisl (36 @E), uro xacaercss pycckoro
SI3bIKA, TO 3/IeCh HAWOOJIBIIYIO TPYIITY COCTABIISIIOT HOMHHATHUBHBEIE (pazeonoru3mel (42 OE). B
AHTJIMICKOM fA3BbIKE TOMUHUPYET cTpyKTypHast Mmoaenb V + Prep + N (14 ®@F) u B pycckoM si3bIke
«raaroi + ums cymectButeabHoe» (12 OE).

Taxxe, 7151 TOTO YTOOBI BBISIBUTH CTEIICHh MOTUBUPOBAHHOCTH DF penpe3eHTUpyomux KOH-
uent HAKA3AHUE / PUNISHMENT, mbl pazaenunu Bce otoOpannbie OE cormacno knaccudu-
kaiuu B. B. Bunorpanosa [12, c. 95]:

1. dpazeonornyueckre CpameHUs UKW UIUOMBI — K HUM OTHOCSITCS (Ppazeosioru3msl, B KOTO-
PBIX HE MPOCIISKUBACTCS MOTHBAIIMS. B TaHHOM KJ1acce MbI BBIICIISIEM CIICTYIOIINE TPUMEPHI:

1) B anrnuiickom s3eike (16 ®E): to put on the black tea; to send smb. up the river; to get
(have, take) one’s; to give smb. his gruel; to give smb. dawn the banks; to be on the mat; to lower
the boom; to be on the carpet; to come in for; to do a job on smb.; to fix smb’s wagon; to be in the
bezel; to get the bird; the stoot of repentance; to ride smb. (out) on a roll; to give the axe.

2) B pycckom si3bike (8 DE): 3enenan muna; 3aeubams canazku komy-mubo; oams 6epe3osoii
Kawiy, 00Cmagamuvcs Ha Kaiadu, 0amev NPuKypums KOMY-aubo, CHUMAMb CMPYIHCKY € KO20-MO;
cmasums Ha U0 nepeo Kem-mo, 8 X80CHL U 8 2PUB).

2. ®pa3eoNOrHuecKue eIMHCTBA — ITO MOTHBHPOBAHHBIC (Pa3e0IOTU3MBI, O0Iagaromue 00-
IIMM HEpa3pbIBHBIM 3HAYEHHEM, KOTOPOE BO3HHKAET B pe3y/ibTaTe CIHMSHUS 3HAYCHUN KOMITOHEH-
ToB [Tam xe]. K qanHomy kiaccy otHocsTes cnenyromue OE: (B anrn. ¢p. kaptune mupa — 12 OE,
B pycckoit ¢p. kapTuHe mupa — 21 OE):

1) B anrnmiickom si3bike (12 ®E): to bring to justice; judicial murder; to cast (throw) into
prison); to read the Riot act); to catch it in the neck; Lynch low; to do smb. a mischief; to pull smb.
through a course of sprouts; fo be off smb’s payrolt; to chastise smb. which scorpions (or whips);
botany bay, draconian punishment.

2) B pycckom sizbike (21 DE): usbuenue mnaoenyes; opamo (nopoms) Kak cuoopogy Ko3sy,
CRYCmums WKypy ¢ Ko20-mo; 6culnams (3a0amuv) no nepsoe Yucio, caxcams Ha xied u Ha 800Y;
npeoasams O2HIO U Meyy; OMKA3bleamsb onm 00Ma; npedasams NOMOKY U pasepabieHuro;, npuseos-
oumsy (8blcmasums) K NO30pHOMY CMOJNOY KO20-mo, npedagams anageme; npedasams 0CMpPaKu3-
MY, 8blOPOCUMb (BLIKUHYMb, BbLULBLIPHYMD) 30 BOPOMA; 8bIOPOCUMb (8LIKUHYMb) HA YIUYY; BCbl-
namo (81enumy) 20pAYUX; 300aMb, NOKA3AMb HCaAPY;, HAMAMb XOJKY (ule); bpames noo cmpasxicy,
n00 Kapayi Ko2o-mo; 8ble00UmMsv (NycKkamv 6 pacxoo) Ko2o-1ubo; 3a 3amok, noo 3amox;, Bapgono-
Mee8CKas Houb; NPUUUMb 0ell0 KOMY-mO.

3. ®pazeonoruuecKrue COYeTaHusi — ITO YaCTHYHO MOTHBHUPOBAHHBIE 00OPOTHI, KOTOPHIE Xa-
pakTepu3yT (Ppa3eoJOrHIEeCKH CBS3aHHOE 3HAUYCHHE, MPOSBISIONIEECS B paMKaX OIMpPeaeIeHHOTO
Kpyra MOHATHH U CIIOBECHBIX 3Ha4UeHHH [12, C. 96]. B maHHBIIA KJIacC BXOIAT CISAYIONIHE 0OOPOTHI:

1) B anrnwmiickom si3bike (11 ®DE): to lay by the heels; to throw the book at smb.; to take the
rap; to rap smb. over the knuckles; to call (haul or take, rake) smb. over the coals; to get beans; to
give smb. beans; to put (send) smb. to grass; to place (put) oneself beyond (out of, outside) the pale;
to take smb. name off the books; to tar and feather.

2) B pycckom sizbike (11 DE): 6pocames kamnem 6 koco-mo; 3a0asams nepyy komy-iubo; 3a-
oasambs (nokaszvieams) ¢heghepy, uecy Komy-mubo; nokazame, 20e paKu 3UMyom; 3a0amov, YCmpo-



ums OAHI0, YCMPOUMb 8bl8OJIOUKY (201080MOUKY),; 6b136aMb HA KOGEP, NOKA3AMb KY3bKUHY MAMb;
NPONUCANb UANCULY KOMY-O, YCMPAUBAMb MEMHYI0 KOMY-TUO0; 0a8ams No wanke Komy-mo.

Ananu3 ®OF no creneHn MOTUBUPOBAHHOCTH BBIBUII, YTO CAMOW MHOTOYHUCIIEHHOW I'PYIIION
B aHIJIMICKOM SI3bIKE ABIISAIOTCA (paseosoruyeckue cpamierus win uauomsl (16 ®E), To ects nom-
HOcThI0 HeMoTHBHpoBaHHBIE DE. UTo KacaeTcs pyccKoro si3blka, TO TYT HauOOJbIICH 1O YHUCIICH-
HOCTH TPYIIION SIBIIOTCS MOTHUBHpOBaHHbIE (paszeosnornyeckue eauauipl (21 OE). Mcxons uz
BBIIIECKA3aHHOTO, MBI IIPUXO/UM K BBIBOJY, YTO B QHIJIMHCKOHN (hpa3eosornieckor KapTHHE MHpa,
Haka3aHHe SBJSETCS aOCTPAKTHBIM IMPOLIECCOM, KOTOPBIN Yallle BCEro 3aByaJHMpOBaH KaKUM-JIHOO
obpa3om. UTo kacaeTcsi pycckoii (hpa3eolornyeckoil KapTHHBI MUPa, TO 3/1€Ch MbI HabI01aeM 00-
paTHbIi 3QdeKT, HaKa3aHue CTAHOBUTCS KOHKPETHBIM MPOIIECCOM.

AHanu3 maTtepuaia Mo3BoJisIeT BbIABUTh OCHOBHOM MHCTPYMEHTAPUI HAKA3aHUS U OTPaKCHUE
JTAHHOTO KOHIIENTa B CO3HAHUU HOCUTEJIEH aHIJIMICKOIO M PYCCKOTO SI3BIKOB, & TAK)KE BBIJCIINUTH
cienyoomue KoHnentyanbabie Mojenu konienta HAKA3AHUE / PUNISHMENT:

1) Hakazanue kak BBITOBOpP, KpUTHKA, OCyKIeHHe (B aHTII. s13. — 16 DE, B pycc. 513. — 14 OE);

2) Hakazanue kak npuYrHEHHE Bpeia 310pOBbI0, mobdowu (B aHri. s13. — 11 ®E, B pyce. s13. —19
OE);

3) Hakazanue kak TropbMa, IpuroBop (B anri. s13. — 8 ®E, B pycc. 3. — 4 OE);

4) Hakazanue Kak JIMIIEHHUE YUHOB, paOOTHI MOJIOKEeHHE B oOmiecTBe (B aHri. s3. — 7 OF, B
pycc. 3. — 5 ©F).

3aki0ueHne

HauOosnpmie 1o 4uciaeHHOCTH BO (pa3eosornyeckoil cucTeMe aHTIIMMCKOTo s3bIKa SBISETCS
Mozenb «HakazaHue kak BBITOBOp, KpUTHKa, ocyxaeHue» (16 ®E), uro kacaercs pycckoro si3blka,
TO 371€Ch HauOOJIbIIEH IO YMCIECHHOCTH sABJseTca Mosienb «Haka3aHue kak IpuYMHEHUE Bpesa 3/10-
poBbio, mobon» (19 DE).

Yro kacaercst ppa3zeoqoruuecKoi KapTUHbI MUpa HOCUTENIEH aHIJIMHCKOTO A3bIKa, TO KOHLENT
PUNISHMENT, mpexnae Bcero, accomuupyercst HE ¢ (U3UYECKUM IPOILECCOM HAKa3aHHsA, a C
OCKOpPOJIEHHEM YYBCTBA COOCTBEHHOI'O JIOCTOMHCTBA U YTPATOW OIPEIIEHHOTO COLUAIBHOTO CTa-
Tyca B obmecTtBe. JlaHHas accouuanus cBA3aHa, MPEX/E BCEro, C UCTOPUUYECKUM YKIIAJIOM JKU3HU
HOCHUTEJIEH aHTJIMICKOIo s3bIKa, A HUX OOJIBIIYIO LIEHHOCTh MPEJICTABISET XOPOIllee COLUAIBHOE
MI0JIOKEHHE B OOIIECTBE, MPUHAJIEKHOCTh K BBICIIEMY KJIacCy, BHEIIHUE aTpUOyThl MaTepHUaIbHO-
ro Ojaromnoyiyuusi, KOTOpBIE SIBJISIOTCS HEOOXOJUMBIMH COCTABJISIIOIIMMHU TPH (HOPMUPOBAHUU
YCIIEHIHOTO Y€JIOBEKA, OITOMY yTpaTa COLUAIBHOIO CTaTyca B OOLIECTBE YaCTO BOCHPUHUMAETCS
KaK «Kpax >KU3HI».

Ecnu mMbl 00paTuMcst K pyCCKOSI3bIYHOM KapTUHE MUpa, TO OOHapyKUM, YTO MpOIlecc HaKaza-
HUS IPEUMYIIECTBEHHO HAIPaBJIeH Ha MPUYMHEHHE (PU3UYECKOTro Bpeia. ITO CBSI3aHO € TEM, YTO B
CO3HaHUM HOCHUTEJIEH PYCCKOro s3bIKa, HaKa3aHWE acCOLMUPYETCS C MOOO0SIMU, KOTOPBIE SBISIOTCS
caMbIM IPEBHUM BHUJIOM HaKa3aHUs, U MIPOLIECC BOCTIUTAHUsI ObLT HEPa3phIBHO CBS3aH C HUMHU.
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